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Аннотация. В настоящей статье описаны результаты изучения терминологических
единиц и дискурсивных формул, составляющих лексическую базу англоязычного дискурса
правоохранительной системы. В условиях взаимодействия подразделений правоохрани-
тельных органов России с зарубежными партнерами данный дискурс представляет не-
сомненный интерес, но при этом до настоящего времени не получил достаточного освеще-
ния в работах исследователей. Авторами выявлен межотраслевой характер терминологии
правоохранительной системы, обусловливающий присутствие в ней большого числа тран-
стерминов; определены причины интеграции изучаемой терминологии с другими термино-
системами и установлены основные подъязыки-доноры транстерминов. К высокопродук-
тивным способам образования терминов англоязычного правоохранительного дискурса
относятся также синтаксический и морфолого-синтаксический. Рассматриваемая терми-
нология регулярно пополняется многокомпонентными терминами и их аббревиатурными и
эллиптическими вариантами. Анализ дискурсивных формул позволяет говорить об их син-
таксической неоднородности, стилистической нейтральности, однозначности и семанти-
ческой прозрачности. Для этого пласта правоохранительного дискурса также характерна
информационная компрессия, достигаемая с помощью аббревиации и цифрового кодирова-
ния. Результаты исследования могут быть использованы при подготовке учебных пособий
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по английскому языку для будущих сотрудников органов внутренних дел и создании пере-
водных словарей, что особенно актуально в настоящее время, когда все более расширяют-
ся рамки международного сотрудничества правоохранительных структур.

Ключевые слова: правоохранительный дискурс, транстерминологизация, привле-
ченные термины, межотраслевые омонимы, синтаксическое терминообразование, мор-
фолого-синтаксический вариант, дискурсивная формула.

В настоящее время задачи языкового
образования в непрофильных вузах приобре-
тают приоритетное значение, поскольку «зна-
ние языков становится составной частью лич-
ной и профессиональной жизни человека»
[2, с. 7]. Это относится и к подготовке буду-
щих сотрудников правоохранительных органов.

Иностранный язык на юридических фа-
культетах и в юридических вузах является
неотъемлемым компонентом профессиональ-
но направленного обучения, поскольку взаимо-
действие подразделений правоохранительных
органов России с зарубежными партнерами в
современных условиях предполагает обмен
оперативной информацией, обучение и повыше-
ние квалификации сотрудников, проведение
международных научных конференций и фору-
мов по проблемам международной уголовной
преступности и терроризма [1; 4].

Не вызывает сомнений, что важным ус-
ловием эффективного международного со-
трудничества в борьбе с преступностью яв-
ляется высокий уровень профессиональной
иноязычной компетентности сотрудников пра-
воохранительных органов, в частности владе-
ние лексикой профильного направления, для
усвоения которой необходимы качественные
учебные материалы с грамотно разработан-
ной системой заданий и упражнений.

Основой для создания таких учебных
материалов могут послужить результаты ис-
следования лексико-семантических особен-
ностей терминов сферы правоохранительной
деятельности. К сожалению, эта терминоло-
гическая система мало изучена в отличие от
юридической терминосистемы и юридичес-
кого дискурса, которые на протяжении пос-
ледних 10–15 лет подвергаются тщательно-
му анализу (см., например: [5–8; 10]). Пред-
метом рассмотрения в нашей работе стали
терминологические единицы и специальные
речевые формулы современного англоязыч-
ного дискурса правоохранительной системы.

Источниками фактического материала
послужили печатные и электронные издания:
глоссарии, энциклопедии, учебники, специали-
зированная пресса. Поскольку проведенное
нами исследование не имело специфической
ареальной ориентации, то для отбора матери-
ала привлекались британские, американские,
канадские и австралийские источники 1.

В ходе работы было установлено, что при
образовании терминов рассматриваемой сфе-
ры доминируют семантический, синтаксичес-
кий и морфолого-синтаксический способы.

Традиционно семантическое термино-
образование включает терминологизацию об-
щеупотребительных лексем и межсистемное
заимствование терминов (транстерминологиза-
цию), которое в данном случае является веду-
щим. Терминология правоохранительного дис-
курса включает значительный массив специаль-
ных лексических единиц смежных терминоло-
гических систем, в частности юриспруденции,
криминалистики, криминологии, юридической
психологии, судебной медицины и психиатрии,
судопроизводства, пенитенциарной системы,
военного дела и др. При этом исходная семан-
тика транстермина может сохраняться или под-
вергаться частичному / полному изменению [9].
В случае сохранения семантики можно говорить
о привлеченных терминах, а в случае измене-
ния – о межотраслевых омонимах.

К привлеченным терминам мы относим
единицы, заимствованные:

1) из терминологии юриспруденции и кри-
миналистики, например: offender / правонару-
шитель, surrender / явка с повинной, custody /
заключение под стражу, shoeprints / отпечат-
ки обуви, accident reconstruction / реконструк-
ция картины происшествия, gunshot residue /
следы продуктов выстрела;

2) военной терминологии, например:
firearms / огнестрельное оружие, magazine /
обойма, barrel / ствол, ammunition / патроны,
live-fire exercise / боевая стрельба; их исполь-
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зование в правоохранительном дискурсе пред-
ставляется закономерным, поскольку обеспе-
чение правопорядка при противодействии про-
тивоправной деятельности предполагает в том
числе применение оружия;

3) терминологии компьютерных и инфор-
мационных технологий и терминологии элек-
троники, например: mobile data terminal / пе-
редвижной информационный терминал, robotic
camera / робот-камера (для осмотра места
преступления, опасного для жизни полицейс-
кого); использование этих единиц обусловле-
но внедрением достижений научно-техничес-
кого прогресса с целью автоматизации и ин-
теллектуализации профессиональной деятель-
ности сотрудников органов внутренних дел.

Вместе с тем нами были выделены межот-
раслевые омонимы. Так, термин tactical unit,
обозначающий в военной терминологии «боевое
подразделение», в результате транстерминологи-
зации получил «новую жизнь» в рассматривае-
мом дискурсе в значении «специальное подраз-
деление быстрого реагирования» (аналог россий-
ского СОБРа).

Другим высокопродуктивным способом
пополнения терминосистемы правоохранитель-
ного дискурса является синтаксическое тер-
минообразование. Созданные таким образом
термины, как правило, представляют собой ат-
рибутивные словосочетания, включающие от
двух до четырех компонентов. Обращает на
себя внимание тот факт, что в состав этих син-
таксических конструкций могут входить узко-
специальные термины данной области, привле-
ченные термины и общеупотребительные сло-
ва: mounted police / конная полиция, riot control /
противодействие массовым беспорядкам,
emergency response team / отдел оперативного
реагирования, police duty spray / полицейский
газовый баллончик, crime scene barrier tape /
полицейская оградительная лента.

При таком способе терминообразования
возможно возникновение дублетов – абсолют-
ных синонимов с различной формой: police
gear – police apparel – duty gear / полицейс-
кое снаряжение. Особо следует отметить аре-
альные дублеты, функционирующие в преде-
лах конкретного национального варианта анг-
лийского языка: police dog unit (брит.) – K-9
unit (амер.) / полицейское кинологическое под-
разделение; police patrol car (брит.) – police

cruiser (амер.) / полицейский патрульный ав-
томобиль.

Синтаксическая терминономинация по-
зволяет фиксировать значимые признаки тер-
минируемого понятия, однако при этом она
может усложнять профессиональную комму-
никацию. На практике эта проблема решает-
ся путем создания морфолого-синтакси-
ческих вариантов исходных терминосоче-
таний. В рассматриваемой терминологии наи-
более широкое распространение получили аб-
бревиатурные варианты: explosive ordnance
disposal unit > EOD / отдел по обезврежива-
нию боеприпасов; anti-social behavior > ASB /
антисоциальное поведение; armed assault >
AA / вооруженное нападение.

Следующая по частотности группа – эл-
липтические варианты, образованные путем
пропуска атрибутивного или ядерного компонен-
та: police riot helmet > riot helmet / защитный
шлем (противоударный / противопульный); body
worn camera > body camera / нательная каме-
ра (для видеорегистрации происходящего во
время патрулирования); .45 caliber > .45 / со-
рок пятый калибр.

Отдельного упоминания заслуживает ши-
рокое распространение в письменной форме дис-
курса графических сокращений: A/O < arresting
officer / офицер, производивший арест; T/C <
traffic collision / дорожно-транспортное происше-
ствие; Evid. < evidence / свидетельские показа-
ния; Susp. < suspect / подозреваемый; Warr. <
warrant / ордер (на обыск, арест); Sgt. <
sergeant / сержант; Lt. < lieutenant / лейтенант.

Особый пласт языковых средств право-
охранительного дискурса составляют различ-
ные неноминативные образования – дискур-
сивные формулы. Эти клишированные кон-
струкции, неоднородные по своей синтакси-
ческой организации, стандартизируют профес-
сиональное общение сотрудников правоохра-
нительных органов, что необходимо для «ни-
велирования личностно-маркированных при-
знаков его участников... а также способству-
ет акцентированию внимания на содержании
сообщения, а не на его форме» [3, с. 42]. Важ-
ными характеристиками рассматриваемых
дискурсивных формул являются стилистичес-
кая нейтральность и однозначность. Кроме
того, в большинстве случаев они семантичес-
ки прозрачны: be on the lookout / внимание,
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всем патрульным (в описании разыскиваемо-
го); dead on arrival / смерть наступила до
прибытия полиции (в отчете); last known
address / последний известный адрес (в отче-
те); last seen / в последний раз был замечен...
(в отчете, протоколе).

Дискурсивные формулы, как и многоком-
понентные термины, очень часто подвергают-
ся аббревиации: also known as > AKA / также
известный как; last seen wearing > LSW / когда
его (ее) видели в последний раз, он(-а) был(-а)
одет(-а) в...; killed or seriously injured > KSI /
погибший или получивший серьезную травму.

Вместе с тем специфику рассматриваемо-
го дискурса (в его американском варианте) со-
здает особый вид сужения информационной
структуры – цифровое кодирование текстового
сообщения. Используемые для этого десятич-
ные коды были разработаны в 1937 г. как спо-
соб ускорить полицейскую коммуникацию в ус-
ловиях несовершенной системы радиосвязи. Так,
дискурсивным формулам Caution! / Внимание!
Приготовиться!; Arrived at scene / Прибыл на
место происшествия; Stopping suspicious
vehicle / Веду задержание подозрительного ав-
томобиля; Traffic light out at <...> / Не работа-
ет светофор <местонахождение> соответству-
ют коды 10-0, 10-23, 10-38, 10-49 [12]. Однако в
настоящее время система цифровых кодов вы-
ходит из употребления в связи с развитием по-
лисемии кодовых обозначений в разных штатах
США (см. об этом: [11]).

Итак, результаты проведенного анализа
терминов и дискурсивных формул современ-
ного англоязычного дискурса правоохрани-
тельной системы позволяют сделать следу-
ющие выводы.

Терминология рассматриваемого дискур-
са имеет ярко выраженный межотраслевой
характер. Она включает большое количество
межсистемных терминологических заимство-
ваний, что дает возможность считать транстер-
минологизацию одним из ведущих способов
терминообразования. Высокой продуктивнос-
тью также обладает синтаксическое термино-
образование, которое вследствие проявления
действия принципа языковой экономии катали-
зирует морфолого-синтаксическую компрес-
сию терминосочетаний путем аббревиации и
эллипсиса, а также использование графических
сокращений (в письменной речи).

Неотъемлемой составляющей коммуни-
кации сотрудников правоохранительных орга-
нов являются дискурсивные формулы, которые
позволяют стандартизировать профессиональ-
ное общение. Эти клишированные единицы
часто используются в краткой форме. Для аме-
риканского варианта английского языка, кроме
того, характерно цифровое кодирование наибо-
лее частотных текстовых сообщений.

Результаты этой работы могут быть ис-
пользованы при подготовке учебных пособий
по английскому языку для будущих сотрудни-
ков органов внутренних дел, а также при тер-
минографическом описании рассматриваемо-
го дискурса, что приобретает особую акту-
альность в связи с увеличением объема пе-
реводов в условиях расширения международ-
ного сотрудничества правоохранительных
структур разных стран.
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Abstract. This paper presents the results of a study of terminological units and discourse
formulas which constitute the lexical basis of the discourse of the English law enforcement system.
Due to the current expanding cooperation of Russian law enforcement units with their foreign
partners the area addressed is of great interest to those involved in teaching foreign languages for
specific purposes at law faculties and schools, yet has not received an adequate treatment to this
point. The article reveals an interdisciplinary character of the law enforcement terminology, which
accounts for numerous transterms used in it. The study identifies the reasons for the integration of
the law enforcement terminology with other terminological systems and also names the main
sources of transterms. Other highly productive methods of concept nomination in the area include
syntactic and morphosyntactic term formation. This enriches the law enforcement terminology
with multicomponent terms and their abbreviated and elliptical variants. The analysis of discourse
formulas suggests syntactic heterogeneity of these structures, their stylistic neutrality, monosemy
and semantic transparency. This layer of the law enforcement discourse is also characterized by
information compression by means of abbreviations and digital encoding. The results of the research
can be applied in English textbook and translation dictionary designing.

Key words: law enforcement discourse, transterminologization, terminological borrowings,
interdisciplinary homonyms, syntactic term formation, morphological and syntactic variant,
discourse formula.


